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AHHOTa M

CrarTbsl TIOCBSIII[eHAa PAaCCMOTPEHHIO (DYHKI[MOHAIBHBIX 0COOEHHOCTeH WMeH COOCTBEHHBIX JMYHBIX (aHTPOIIOHMMOB) B
BbIp&)XKeHUM aBTOPCKOM MOJA/JILHOCTU M B TMOCTPOEHUH TPeAUKAaTUBHOIO acreKTa Xy[AoKeCTBeHHOUM JuKTeMbl. VcciienoBaHue
HAarpaBeHO Ha M3yueHWe (OpMalbHBIX M KOHTEKCTYalbHO-CUTYaTUBHBIX TPU3HAKOB MMeH COOCTBEHHBIX, YYaCTBYHOLIUX B
OpraHM3al[ui TeMaTUUYeCKOW CTPYKTYpbl XY[O)KeCTBEHHOro mnpousBeseHus. Ocoboe BHUMaHWE YAeIsSeTCs PacCMOTPEHUIO
CeMaHTHKO-OL[eHOUHOMY COJiepKaHHI0 TIPeAUKAaTUBHOTO LleHTpa Xy[O0XKeCTBEHHOH [JUKTEMBI, sIPOM KOTOPOTO SIBJISTFOTCS
JIUTepaTypHble aHTPOTIOHWMbBI. B paMKax [AUKTEMHOrO TMOAX0[Aa K HW3yUEeHHI0O WMEHU COOCTBEHHOrO YCTAHOBJIEHO, UTO
TPeVKATUBHBIN IIeHTDP [JUKTeMbl COCTOMT W3 [BYX 3HAUMMBIX KaTeropyhii KOMMYHHWKATHBHOTO €JWHCTBA: aBTOPCKOMU
MO/JIaTbHOCTH U YUTATebCKOM MHTepIipeTaliui. B pe3ynbrare MccieoBaHUs TTOKa3aHO, UTO pa3/iMyHble BU/IbI aHTPOTIOHUMOB
U uX (GOpMbI CMOCOOHBI COOTHOCHTH IPOMCXOJSAIHE COOBITHS B TEKCTe C JeHCTBUSIMU OOBEKTUBHON peajibHOCTH, UTO
TOMOTaeT UMWTaTeIl0 paclo3HaTb W WHTEPIPETUPOBATh pa3/MuHble aBTOPCKWE WHTEHLMM B BOOOpaKaeMOM MMpe
Xy[,0)KeCTBEHHOI'O IIPOM3Be|eHUsl.

KitroueBble cj10Ba: vMsi COOCTBEHHOe, IMKTEMA, TIPeIUKALIUs, aBTOPCKas MOJAJbHOCTb, JIMHIBUCTUKA XY/I0XKECTBEHHOTO
TeKCTa.
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Abstract

The article is dedicated to the study of the functional specifics of personal proper names (anthroponyms) in the expression
of the author's modality and in the construction of the predicative aspect of the artistic dictum. The research is aimed at
examining the formal and contextual-situational features of proper names participating in the organization of the thematic
structure of a work of fiction. Particular attention is paid to the semantic and evaluative content of the predicative centre of
artistic dictums, the core of which are literary anthroponyms. Within the framework of the dictemic approach to the study of
the proper name, it is established that the predicative centre of the dictum consists of two significant categories of
communicative unity: author's modality and reader's interpretation. As a result of the study, it is shown that different types of
anthroponyms and their forms are able to correlate the events taking place in the text with the actions of objective reality,
which helps the reader to recognize and interpret various authorial intents in the imaginary world of the fiction work.
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BBepenue

[Tpobnema aBTOPCKOW MOJAJBHOCTH TEKCTa SIBSETCS JIOBOJBHO 4YacTO HW3y4aeMod TeMOM B JIMHTBUCTHKE,
JIUTEepaTypoBeJileHNH U CMEXXHBIX HayKax. ViccienoBareny, paccMaTpyBasi 0COOEHHOCTH TEKCTa B Pa3/IMUHBIX PeueBbIX JKaHpax,
BBISIB/ISIIOT OIIpe/ie/leHHble CIIOCOObI M CPeACTBa BBIPAKEHMs aBTOPCKOW MogaabHocTH. CaMoil CloKHOM M HeopvHapHOU
ctepoli u3yueHust aBTOPCKON MO/IaIbHOCTH, Ha Halll B3IVIsiA, SIB/ISETCA MUD XY[0>KEeCTBEHHOU uteparypsbl. [TaHHas 06/acTh 10
CUX TIOp TIO/HOCTBIO He H3y4eHa, INOCKOJIbKY XY/IO)KeCTBeHHasi MbIC/Ib U BCe ee COCTaB/sHoIMe MpU3BaHbl PacKphIBaTh
MHO’KECTBO KOHHOTAaTMBHBIX 3HaueHHH B Tekcre. CyIeCcTByeT MHOXKeCTBO IOAXOJOB U METOAWK K PaCCMOTPEHHIO JaHHOTO
BoOIpoca. B Harlem uccieoBaHMM MBI Cy3W/IM PaMKH HM3y4yeHUs! TeKCTOBOW MOZalbHOCTH U TIOMBITANMCh ITPOaHaTN3HUpOBaTh
JAHHOe sIBJIEHWEe Ha OCHOBE AUKTeMHOH Teopuu M. . Biioxa, ocoboe BHUMaHUe y/esisist PeIUKaTUBHOMY aCreKTy JUKTEMBL.
CornacHo /JaHHOW TeOpHH, 0[], TEPMUHOM «AHUKTeMa» CJie[yeT TTOHUMaTh 37IeMeHTapHYl0 TeMaTHUecKylo eUHHIy TeKCTa, B
KOTOPOM peanu3yroTcsi ueTbipe (YHKIMOHA/JILHO-3HAKOBBIX acClleKTa peuyd: HOMUHALMM (HasBaHHe COOBITHMIY), MpeAnKaLin
(cootHeceHHe COOBITMH C peasbHOW /IeMCTBUTENBHOCTBIO), TeMaTu3aly (aKTyanusaljysi TeMaTHMuyecKOoll HarpaB/eHHOCTH
peun) ¥ CTHIM3alun (CTUCcTHIecKasi ohopmieHHOCTE peun) [2, C. 178-188].

W3yueHne ocoOeHHOCTeH CeMaHTUYeCKOro TMOJisi AWKTEeMBbI IIpefycMaTpHBaeT HCC/Ief0BaHWEe BCEX COCTAB/ISIOLIHX,
00pa3ymlMX TeMaTU4ecKoe sipO BbICKa3biBaHWsA. Cpeiy STUX COCTAaBJSIOLIMX HaWUOONBILMY WHTEpeC BBI3BIBAKOT HUMeHa
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cobCTBeHHbIEe (AHTPOMOHMMEI), TMOCKOJABKY OHM COJIEp)KaT B Cebe CKPBITbIe CMBIC/IbI, YaCTO BBIPAKAKOT KOHLIEMTYyasbHbIe
3HAuUeHUs! MPOU3BEJEHUs Y OTHOLIEHHe aBTOpa K OIMUCHIBAEMBIM COOBITUAM. TakuM 00pa3oM, XyZ0>KeCTBEeHHBIA aHTPOIIOHUM
BBICTYIIA€T B POJMM 3HAYMMOW KOMMYHHMKATUBHOW €IWHMLIBI JAWKTEMbI, a €ro acCOLMaTUBHO-KOHHOTAaTUBHbBIE CBSI3U
OCYIIECTB/IAIOT UHTEPAKTUBHBIN [UA/IOT MEXY IMUCaTe/ieM U uhTareieM. JlaHHOe Cy)X[eHHe MO3BOJISIET OTMETUTh TOT (aKT,
UyTO UMs COOCTBEHHOE SIB/ISETCS 1|EHTPAJbHBIM 3/IEMEHTOM B TIOCTPOEHMU TIPEJUKATMBHOIO AaCIeKTa Xy 0’KeCTBEHHOU
[IUKTEMEI U B BBIDA’)KEHUU aBTOPCKON MOZIaTbHOCTU TEKCTa.

AxTyanbHBIM B HACTOAIIEM WCC/IEAOBAHUM sB/sseTcsl 0Oojee ToOApPOOHOe U3yuyeHWe TPeAUKAaTUBHOTO —acreKTa
Xy[AOKECTBEHHOM /IUKTEMBI, KOTOPOE OMOJHSAET TEeOPeTUUEeCKHe IOJIOKEHUST O AWKTeMHON Teopuu M.M. Broxa, a Takke
pacIiupsieT TIPeACTaBlAeHHST O (YHKIMOHAJBHOM Ha3HaueHWd WMeHH COOCTBEHHOM KakK eJUHUIILI OHOMAaCTWKH B
Xy/I0)KeCTBEHHOM TEKCTe Ha TpaMMaThyeckoM ypoBHe. HayuHasi HOBU3HA MCC/Ie[JOBaHUs 3aK/HOYAeTCs B M3yUeHUU TOHSATHS
ABTOPCKOW MO/IaIbHOCTH TEKCTA, SIBJISTFOLIeNCST HeOTheM/IEMOM YacThIO TTPeIMKAaTUBHOTO L[eHTPa XY/[0’KeCTBeHHOH TUKTEeMBI, B
SIIPO KOTOPOM BXOJUT UMSI COOCTBEHHOE JIMUHOE (AHTPOTIOHUM).

MeTtobl U IPUHIUIIBI HCCTeJOBAHUS

MeTo/ibl Y TIPUHLIMIIBI UCC/Ie0BaHMS TIPEACTABISIOT CO00M HOBYIO MOZe/b aHajM3a XyA0XKeCTBEHHBIX aHTPOIIOHMMOB B
CBSI3U C PaCCMOTPEHHEM TIOHSTHSI aBTOPCKOM MOZAAIBHOCTH TeKCTa M JAUKTEMHOM Teopuu. st 0CMBICTIEHUS] TeOpeTHue CKAX
TIPUHLMIIOB, YIOMSHYTBIX B JlaHHOM CTaTbe, UCC/Ie[0BaHMe OCYLLECTB/AS/IOCh Ha OCHOBe CJ/IefVIOIIMX METOJOB: METO[,
JUKTEMHOIO aHanW3a, aCCOLMaTMBHO-KOHLENTYya bHbIM MeTo/[l, KOHTeKCTya/JbHO-CUTYaTUBHBI MeT0[, KOMMYHMKaTHMBHO-
rparMaTuueCcKuii MeToz.

OCHOBHbIE pe3y/IbTaThl U 00Cy)K/ieHHe

[MoHsiTHe TIpeAUKALIMK [IOBOILHO YacTO BCTPEUAeTcsi B 00/aCTU M3yueHWs CUHTAKCMUYEeCKOro CTpOsi si3blka. B Bosbiiiom
SHIIMK/IOTIeZIMYECKOM CjioBape Tof, pefakiueit B.H. SIpueBoii moj npegukaiyiell TOHUMaeTCsl OTpaKeHHe eHCTBUTeNbHOCTU
MOCPE/ICTBOM CLIET/IEHHsS] He3aBUCHMBIX OOBEKTOB MbIC/IHM; TIporiecc co3fanus mpornosuiuu [6, C. 393]. Takas TpakTOBKa
TpeJVKallid WMeeT [eJI0 JIMIIb C CHUHTAKCUYeCKOM CTPYKTYpOUM TIPeAJIOKEeHHUS, HO He C YeJOBeUeCKWM CO3HaHUEM U
BOCIIDUSITIEM BHEIHETO M BHYTPEHHEro MHpa B pa3/MuHBIX cUTyauusix. [Io3Tomy 3zech ciefyeT oOpaTUThCS K MHOMY
TOHUMAaHWIO TIpeJVKalliM, CBS3aHHOW, TIPEXXJe BCero, C YCTAHOBJeHHWEM OTHOIIeHWs TMPeJAMETHONW CHTyalud K
JlefiCTBUTE/IbHOCTU. [laHHOe Cy)KJeHue IpefCcTaBleH0 B KOMMYHHKaTUBHO-TIapaJUrMaTHuecKold rpaMMaTHKe, BBIABUHYTOE
npodeccopom M. f. BbnoxoMm, mpy ucciefoBaHUM (QYHKIJMOHA/IBHBIX aclleKToB peud B AukreMe. OTCIofa BbITEKaeT
CJIeIY 0L TPUHLIUIT U3yUeHUs MPeJIUKALIUU B TUKTEME: BCe, UTO COZIEPXKUTCS B IUKTEME, UMEeT MeCTO 00pPa30BbIBATH CMbBIC/T
Y OTpakaThb peasbHyI0 WU HepeasbHYI0 [JeHCTBUTE/IbHOCTb Ue/I0BeuUeCKOro Co3HaHus (8bi0eneHo MHow — A.H.).

Ilpu paccMOTpeHMH CTPYKTYPHO-CEMaHTHUEeCKHX KaTerOpHi, COCTAB/SIOUIMX [UKTeMHble BbICKAa3bIBAHHUS, I0 HAIIMM
Co0bpaXkeHusIM, HeOOXOIMMO B TIOJTHOM Mepe YUMThIBATh BCEX YYACTHUKOB KOMMYHHKATUBHOTO TPOLECCa, [ake eC/ii OH Ha
TepBbIN B3IVIs| MIPe/ICTAB/SIeTCs] OJHOCTOPOHHUM, KaK, HallpUMep, OTZAe/bHBINA TEKCT Xyl0)KeCTBEHHOTO TpOW3Be/ieHHsl. 31ech
Ba)KHO TIOHMMAaTh, YTO aBTOPCKasi MBIC/Ib OOpalljeHa K UMTaTesr0, KOTOPBIA TakkKe B CUIYy CBOMX aCCOLMALid (opMupyeT
«CBOE» TIpefiCcTaB/ieHre 00 n300pa)kaeMoii JIeHCTBUTEIbHOCTH B TEKCTe, He3aBUCUMO OT TOTO, COBITAZAEeT JIM OHO MOJTHOCTBIO C
aBTOPCKOI TOUKOM 3peHUs, WX TOJIBKO YaCTHUUHO.

W3yueHue npeJuKaTUBHON (PYHKL[UM AUKTEMbI He MOXKET ObITh BIIOJIHE a/IeKBaTHbIM 0e3 yueTa aBTOPCKON MOJAIbHOCTH,
vMerolleli iesio ¢ TIOCTPOEHHeM TeKCTa W ero BOCHpUsiTUeM B LienoM. IlorbITaeMcsi OIpeZiesiuTb CBSI3b TpeJUKaldd C
aBTOPCKOM MOJATbHOCTBIO Y UMTaTe/IbCKOM WHTeprpeTalueil. B 1aHHOW cTaThbe Mbl ONMpPaeMcsi Ha TeOpeTHYeCKre MPUHLUIIbI
N.P. TanpriepyiHa, B KOTOPBIX MO/JAJbHOCTb TeKCTa TIpeJCTaB/ieHa He KaK UYHUCTO TpaMMaThyecKas KaTeropusi, a Kak
(yHKIMOHANMBHO-CEeMaHTHUeCKas KaTeropusi, KOTopasi BRIP@)XKaeTCsl uepe3 pa3HOIJIAHOBbIE OTPe3KH TeKCTa (XapaKTepUCTUKY
repoeB, aBTODCKHE CEHTEHIMH, IIpeJUKaTUBHO-De/STUBHbIe OTpPe3KH, OT/e/lbHble YacTU TeKCTa, pa3/M4yHOro poja
yMo3ak/roueHus u fp.) [4, C. 115].

PaccMoTpuM ellle HEKOTOpBIE CyX/eHHs1 00 aBTOPCKON MofanbHOCTH. MHTepecHa Touka 3peHus JI.A. TapkreBolt 0 ToM,
UTO «TIepesiaua JHOOOro COJiep>KaHWsl OCYIIECTB/ISIETCS ABTOPCKM O[HOHAINpPAaB/I€HHO W MHTEPIPETAl[MOHHO», TIPH 3TOM
yKTaTe/b, MPUHUMAsl ABTOPCKHE CEHTEHIUH, (OpMUPYET B CBOEM CO3HAaHWUU «MeTao0pa3 TBOPUECKOM JIMUHOCTH, CO3/ABILIEH
tekct» [3, C. 77]. K mpobsiemMe JIMUHOCTU aBTOpa, BbIpaXkKarolljeli aBTOPCKYHO MOJA/TbHOCTh B TEKCTe, TakKe obpaiiaeTcs
¢wmnonor T.B. AxcenoBa. U3 monokennsi T.B. AkceHOBOH O TOM, UTO aBTOPCKasi MOZAIbHOCTb €CTh «HHAWUBH/YyanbHOe
BOCIIDUSITHE COOBITHIT» W SIBJISIETCS] CPEACTBOM HM3Y4eHHs JIMYHOCTH aBTopa B TekcTe [1, C. 76], cienyer mopyepkHyTb
BBID@)KEHHE «BOCIIPHUSATHE COOBITHIN», Ha KOTOPOE OMUPAETCS MOHSITHE «TIPeUKaIUsi» JUKTEMbI, 0TOOpaXkasi COOTHECEHHOCTh
CoOBITHI € peanbHOM AelcTBUTENBHOCTRIO [2, C. 188].

Teopetuueckue monoxenust JI.A. TamxkueBoit u T.B. AkceHOBOWM HaBOASAT Ha MbICAb O TOM, 4YTO [VIaBHBIMU
COCTaB/ISAIOLIMMHU acrieKTa MpeJuKalliy sB/ISIOTCS aBTOPCKasi MOJJalbHOCTD U UMTaTebCKasi MHTePIIpeTaLlysi, Ipe/iCTaB/IsIoIIe
HEKWI KOMMYHUKAaTUBHBIM [Major MeXX/Ay aBTOPOM W UHUTaTeseM, MOCKOJAbKY 00a TOHATHSI (aBTOPCKas MOJAATbHOCTh U
yHUTaTeNbCKass MHTepIIPeTaLysi) BhIPDAKAIOT OTHOIIEeHHe K IPOWCXOZMIed AelCTBUTEebHOCTH B TeKCTe. DTO OTHOLIEHHe, B
HallleM TOHMMAHUM, WMeeT [IBOMCTBEHHBbI XapakTep: OTHOIIEHWE aBTOpa KakK I[eHTpPa CyOBheKTUBHBIX OTHOIIEHHMH K
OTKMCHIBAEMBIM COOBITUSIM U CyOBEKTHO-OOBEKTUBHOE UMTATe/bCKOE BOCIPHUATHE C €ro pa3/MYHbIMU aCCOLMATUBHO-
MEHTa/TbHBIMU BO3MOKHOCTSIMUA WHTEPIIPETAI[H KOMMYHHUKAaTUBHOTO BBICKA3bIBAHUS.

W3BecTHO, UTO aBTOPCKasi MOJJa/IbHOCTb BbIP@)KaeTCsl B OCHOBHOM TIOCPEJCTBOM «CITelIaIbHbIX» C/I0B (MOZaIbHbIX CJIOB,
YyacTUL[AM{, MEeX/JOMEeTUSMH, OLIeHOYHbIMU cCJioBaMH, (opMaMy HaK/JOHEeHUs [J1arojoB, pSJOM IpwiaraTefbHbIX U
npou3BoHbIX Hapeuwii) [10, C. 169-176]. MbI nonbITaeMcsi paCCMOTPeTh 0COOEHHOCTH BBIPAXKEHUSI ABTOPCKON MO/IaIbHOCTH
TOCpe/ICTBOM aHTPOIIOHHUMOB.

Ecmm yuecTb TOT (aKT, UTO MOAIMHHOE TIOHMMaHHE TeKCTa MPOUCXOAUT B TaH/eMe aBTOpa W uWTarens, U UuTaTesb
pacro3HaeT CBOEro pojia aBTOPCKHE 3HAKU B TEKCTe, TO MMEHAa COOCTBEHHbIE JTMUHBIE B KAaueCTBE TAKUX WH(OPMATHUBHBIX
3HAaKOB MOTYT PacKpbIBaThb CKPBITYIO M siBHYIO MH(popMaLuio. [Tockonbky nMeHa cOOCTBeHHbIE BCeryja MOTUBHUPOBAHHEI, TO
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eCTb WX BbIOOp HEC/yYaeH, U OHU WJeanbHO BIUCBIBAIOTCS B CHUCTEMY ABTOPCKOTO MOJENUPOBAHUs PeasbHOCTH, TO B
HEeKOTOpbIX C/ydasx C/eflyeT IpUHATh BO BHUMaHHe JM00 STUMOJIOTMUECKYIO MCTOPUI0O HMeHH, 6o ero dopmy
(ZIMMUHYTUBHYIO, COKpAllleHHYI0, MIIIIOKOPUCTUYeCKyt0). MTak, B XO/je Halller0 WCC/Ie[0BaHUsl MbI IOMBITANCh BBISIBUTh
¢opmanbHble U KOHMEKCMyanbHO-CUMyamueHble NPU3HAKU WMeHW COOCTBEHHOTO JIMYHOTO AJIsi BBIDQ)KEHHS] aBTOPCKOM
MOZIa/IbHOCTH B TIPe/JUKAaTUBHOM acIieKTe JUKTeMBbI.

dopmanbHble NpU3HAKU BBHIPAKEHWS] aBTOPCKOW MOZAATbHOCTH B TIpeJUKAaTUBHBIX LIEHTPAX AWKTEMBI Yallle BCEr0 MMeoT
JIeJI0 C acTIieKTOM IparMaTHyecKHX OTHOLIeHUH. [IparMaTryeckrie OTHOLIEHUs Xy 0)KeCTBEeHHOMN [JUKTeMbI [JOCTAaTOYHO JIeTKO
Mpoc/iefuTs uepe3 (GOPMBI JIUTEPAaTypHBIX AHTPOIIOHHMMOB, IMOCKOJbKY OHH VKa3blBAalOT Ha SIBHYIO OLIEHOUHYIO ILIKaITy
aBTOPCKHX CY)KZeHHH. PaccMOTpUM BbIpa)keHHe aBTOPCKOM OLIeHKH B Pa3/IMYHBIX CUTYalUsIX YIoTpeOneHus IMeH! OJHOTO U
TOTO )Ke TepcoHa)ka Ha TpuMepe pomaHa B. CkorTta «3auHOyprckasi TeMHuLIa». B Hallleli MHTepIIpeTaLy aBTOP «TETIO»
OTHOCUTCSL K CBOeHl OCYX/JeHHOM TrepoMHe, IIOCKOJIbKY ee HMsI 3BYYAT MSTKO, CIOKOMHO, UTO IlepefjaeT TeIl/ble
B3aMMOOTHOILIEHHSI B CEMbe, B KOTOPOW OHa poxwiack: This good lady ... herself presented Douce Davie with another
daughter, who was named Euphemia, by corruption Effie [8, C. 69]. CyObeKTHO-OIIeHOUHbIe OTHOILEHHS 3eCh MepejaloTCs C
MOMOLIBI0 IUMUHYTHBHOW (opmbl umenu Effie. danHass ¢opma uzeaqbHO BCTpavBaeTcsl B OMWKAWIIMKA KOHTEKCT.
Jlekcuueckue eJUHWLBI B TIPe/CTaBI€HHOM AWKTEMe TPSMO M OTUETVIMBO BBIP)KAIOT KOHLIENTyajbHOe 3HayeHWe CeMbH:
nmobpoit matepu — this good lady, moutenHoro otija — Douce Davie, BTopoii ouepu — another daughter.

OjHako UMs TepOMHM TIPHOOpEeTaeT WHYIO OLIEHKY BO BpeMsi CyneOHOro 3acefjaHus. ABTOP HaMEPEHHO BBIZENAT UMS
NepcoHa’Ka 3arvlaBHbIMK OyKBaMM M Ha3bIBaeT repOMHIO T10 ITOJIHOMY UMeHU U ¢haMuIvK B peur npeficeziatesisi. B ero peun ums
3ByUMT CypoBO, Herokoneoumo. “EUPHEMIA DEANS?”, said the presiding Judge, in an accent in which pity was blended with
dignity, “stand up, and listen to the criminal indictment now to be preferred against you” [8, C. 172]. ®opmaibHO-CMBICJIOBOH
aKIleHT Ha UMsi 0OBUHsIEMOM IO3BOJISieT aBTOPY IPe/CTaBUTh B TEKCTe BCKO CTPOTOCTb M aTMOCdepy HanpspKeHHOCTH B 3ajie
cyma (in an accent in which pity was blended with dignity), uto SBAsIeTCSI BIIOJIHE aZieKBaTHBIM W TUITMYHLIM B peaslbHOU
CUTyalH.

AJlekBaTHOe CHUTyaTHMBHOe yTOTpeOsieHHe TMOJHOTO WMEeHH W AVMHUHYTHUBHOM (DOPMBI NepCoHa)ka MO)KHO BCTPeTHTh Ha
crpanuijax pomaHa T. Cmonnerra «IIpukmodenuss Pozpprka Psxzpoma». Tak, mosHOe WMsi M ero JUMHHYTHUBHas (opma
WCII0/Ib3YeTCsl B OJHOW TNpeuKaTUBHOM CUTyal[uM, KOrja IVaBHbIM repoil Pojgpuk PsHAOM mosyuaeT MUCBMO OT CBOEro
JAMOIIKH:

(1) To Roderick Random,

(2) “Dear Rory,

(3) Don't be grieved at my misfortune, but mind your book, my lad...” [9, C. 31].

Bo ¢pase (1) ucnonb3yercss monHoe uMs U ¢amuiis. O4eBUIHO, UTO TaKOM BapHaHT yroTpebsieHHss aHTPOIIOHMMOB
yKa3bIBaeT Ha ajpecara — Tosiyuaresisi MUcbMa. [laHHasi CUTyalusi CUMTAeTCs PeJIeBAHTHOM 10 OTHOIIEHWIO K MMEIOIIUMCS
obcrosiTesibcTBaM B TekcTe. @pasa (2) BbIpaKaeT Telioe OTHOLIEHHE [JsH K CBOeMY IUIeMSHHHKY, KOTOpOe TiepefaeTcs C
TIOMOLIBI0 JUMHUHYTHBA C NpUJlaraTe/bHbIM BeXKJIMBOCTH dear Rory. Takoe obpaiijeHHe TOBOPSIIEro sIBSeTCS JOMYyCTUMBIM,
ec/ oH 3a60TUTCA O CcBOeM O/IM3KOM pOZCTBeHHUKe. IIpefiMKaTUBHBIM LIEHTP C UMeHeM COOCTBEHHBIM JIMUHBIM BbIpa)kaeT
peasibHOCTh TIPOMCXOASIUX COObITHH AvKTeMbl. OfHAKO aBTOP B DeUM MASAIOIIKM TOKa3blBaeT W «CyOOpJMHATHUBHBIE»
OTHOIIIEHUSI MEXy TeposiMu. B TpeTbeil ¢pasze (3) umMsi cOOCTBEHHOEe 3aMeHsIeTCs HapUIlaTe/bHbIM CJI0OBOM, COZiepyKalliee B
cebe HacTaBHMUeCKoe obpaiijenre — my lad.

OmucbiBaeMblii TIpEMep TIOKa3blBaeT, YTO OTHOILEHHWe K TepOI0 XYyJOKEeCTBEHHOTO IIPOW3BeJleHUs] MOXKET OBITh
Heo/[HO3HayHbIM. Tak, uepe3 UyyBCTBa APYTUX MEPCOHAKEH, aBTOP ZiaeT BO3MOXXHOCTh UHTATE/F0 CAMOMY OMpeJe/TUTh K KaKor
KaTeropvy OTHEeCTH JaHHOTO TIepCOHAaXKa: TI0JIOXKUTETHBHOU HITH OTPULIATeTbHOM.

ITpeayKaTHBHBIN acreKT JUKTeMbl, BbIpaKeHHBIH HMeHeM COOCTBeHHbIM JIMUHBIM 10 OpManbHOMY TIPU3HAKY, Yallie BCero
CBsI3aH C IparMarukoi. biarozapst ncciie[oBaHNIO NparMaTiyecKUX OTHOLIEHUH B BbICKA3bIBAHUM Yepe3 aHTPONOHMMBI, HaM
yAaeTcsl OIpeeyTh aBTOPCKOE OTHOLIEHHe K OMNMChIBaeMbIM IepCOHaKaM, SBJSIOLUMUCST OCHOBHBIMH y4yaCTHUKaMU
co37iaHusl 0ObEKTUBHON pealbHOCTH.

BbIsiBlIeHre KOHMeEKCMyaabHO-CUMyamueHbIX NPU3HAKO8 BhIPa)KeHHs] aBTOPCKOM MOZIAaNbHOCTH B IIPeUKATUBHOM LieHTpe
JVKTeMbl 0a3vpyeTcsi B HallleM HCC/IeAOBaHWM Ha TpPUHLUNE WHGOPMATHMBHOCTH WMeH COOCTBEHHBIX JIMUYHBIX. VIMeHa
cOOCTBEHHBIE, KaK TPABW/IO, COZEPXKaT AOMOJHUTENbHYI0 WH(GOPMALMI0, SMOTHBHO TMEpeJarolyl0 aBTOPCKOE BHJEHHE
npo06/eMBbI U300paXKaeMbIX COOBITHH B XY/I0)KeCTBEHHOM TEKCTe.

KoHTeKkcTyanbHO-CUTYaTUBHBIM NMPU3HAK OTUYET/IMBO Ipe/CTaB/eH B TaKUX XyA0)KeCTBEHHBIX MPOU3BeZeHUsIX, B KOTOPbIX
TIOBECTBYeTCSI O COOBITUSIX OIpeJeseHHOW ucTopuueckod smoxu. YTob6bl BOCCO37aTh MCTOPUYECKYHO DealbHOCTh B
MIPOM3BeZleHNH, TUCATeM 4acTo obpaljatoTcst K M3BeCTHBIM UCTOPHUYEeCKUM 00pa3aM, OCTaBJIsisl [IPH 3TOM TIOJ/IMHHbIe MeHa.
ABTOpCKOE 1300paXkeHHe XapaKTePOB UCTOPUUECKUX JIMYHOCTENM He 00X0AuTcs 6e3 CyObeKTUBHO-0LIEHOUHBIX (hOPMY/HPOBOK,
TO eCTh IWCATeJW T0CPeJCTBOM Da3/IMYHbIX TIPHEMOB HaMepeHHO BBID&KAIOT CBOe OTHOLIeHHe K reporo. Yaie Bcero
aBTOpPCKOe HamMepeHHe TepesjaeTcsi C IIOMOIIbI0 KOHCTPYKLMI UMS + 3TIUTeT, UM + CpaBHeHue, ITpo3BHiie + MeTadopryeckue
couetaHusi. Takue s3bIKOBble TIPUEMBbI OCYLIECTB/SIOT —Tepefady  COJeprkKaTe/lbHO-KOHLENTYaJbHOM — MHQOpMaLuH
XyZ0KeCTBEHHOTO TeKCTa, TeM CaMbIM BCKDBIBasi TEKCTOBYIO MOJa/JILHOCTh B TIPOCTPAHCTBE OJHOTO CEMaHTHYeCKOTO TIOJs
JuKTeMbl. PaccMoTpyM faHHOe siBfieHHe Ha rpuMepe pomaHa B. Ckorra « AHTrkBapuii» (The Antiquary), B KOTOPOM Mucaresb
n300pakaeT peasbHO MCTOPUUECKUI 00pa3 6Gpopsuero Huigero Oau Ouuntp, kupiiero B Ilomianauu B koHije XVII —
Hauasie XVIII BekoB.

Sy OunnTpy, 110 UCTOPHUYECKUM JaHHBIM, ObUT OpOASATOH-HUIIMM, KOTODBIH 110/1b30BaJICS IPUBUIETHSIMH Y L{EPKOBHHKOB,
CJIaBWIICS CPeA CeJTbCKOTO Hace/eHus, TIOCKO/IbKY OH Pa3HOCHJ/I pa3/IMuHble HOBOCTH U SIBJISUICS XpaHUTesIeM MeCTHBIX JIeTeH/
[5, C. 444-445]. Bamerep CKOT, TMO-BUAMMOMY, TPUHHMAaeT BO BHMMaHWe JaHHBIE CBeJIeHWs, KOTODble MOKHO JIETKO
TIPOCJIEUTE B CIEAYIOLUIMX JUKTEMaXx:
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1. B 5SMOTHBHOI iVKTEMeE, KOTOpasi BBOAUT UCTOpUUeCKuit obpas: “Who is he? — why, he has gone the vole — has be soldier,
ballad-singer, travelling tinker, and is now a beggar. He is spoiled by our foolish gentry, who lough at his jokes, and rehearse
Edie Ochiltree’s good things as regularly as Joe Millers” [7, C. 29]. SMOTHBHbIIf KOMIIOHEHT, BbIpa)KeHHbIN BoripocoM Who is
he?, packpbiBaeT aBTOpCKOe OTHOILIEHHE: ero 3aMHTEPECOBAHHOCTb B M300pakaeMoM obpase. Jlanee, Mbl BU/IUM aBTOPCKOE
HeflloyMeHHe (aBTOD HaMepeHHO JesiaeT rpaduueckue peMapku B TekcTe: — why, he has gone the vole —), kKak Takas
Pa3HOCTOPOHHSISI JIMYHOCTh CTaHOBUTCS TpocThiM HuiuM (has be soldier, ballad-singer, travelling tinker, and is now a
beggar). ABTOp ompaBAbIBAET CBOETO reposi, CChUIasiCh HA TO, UTO €r0 MCIOPTWIO IVIyTIOe ABOPSIHCTBO, TMOTAaKas €My B ero
myTkax. He cMoTpsi Ha 310, DAy ripuobpeTaeT HerokoseOuMyto ciaBy, U Banbstep CKOTT ycuIvBaeT 3TOT CIy4al, CpaBHUBAs
Opo/ATy C aHITIMACKUM aKTepOM U aBTOPOM «KHUTH 11yTOK. ..» [>ko3edom Musnepom.

[TpesVKaTHBHBINM acleKT B pacCMaTpUBaeMOW AUKTEME COJEPXKUT U3BECTHOE WMs Teposi, a ero JIeMCTBUS MpeCTaB/IsoT
co00i1 00BEKTHBHYIO peajlbHOCTh B aBTOPCKOH orleHKe. OfiHaKoO 0e3 unTaTe/bCKol MHTepPIIPeTaliii He CJIOXKU/ICS Obl TOJHBIN
06paz 3pu OuuITpU: UWTATEHO-UCC/IEIOBATEI0 TPUXOAUTCS [IOTOJHUTEIbHO U3y4yaTh WHGOpPMAIM0 00 HCTOpUUeCKOU
JIMYHOCTHU, YTOOBI COOTHECTH [JaHHBIN 00pa3 Cc 0OBEKTUBHOM peanbHOCThI0. TakKe 0CBeIOM/IEHHBIM UUTATe/b J0/DKEH UMETh
Mpe/ICTaB/IeHHe O TOM, KTO Takou [[xo3ed Mwusiep, U, UCXO/sl U3 aBTOPCKOM OLIEHKH, CHOPMUPOBATh «MCTHHHBIN» 00pa3
IJIaBHOTO reposi ¥ Tiporcxosaumx cobertuii B [lotnanauu Ha pyoexxe XVII — XVIII Bekos.

2. B orvcatebHOM TUKTEME C OJJHOBPEMEHHBIM HCIT0/Ib30BaHMEM MIMEHH M MPo3Bullia: ... while they were busy about this
preparations, were suddenly joined by the old beggar, Eddie Ochiltree. “The Lord bless your honour!” began the Blue-Gown,
with the genuine mendicant whine, “and long life to you!” [7, C. 165]. ABTOpcKasi MOAAIbHOCThL 37jeCh IPOSIBJISETCS B
OIMMCaHUK 00pa3a HUILEro, YCUIEHHOTO KCIPeCCUBHBIMU JIEKCEMaMM CO 3HAYeHUeM ‘HUIIUN’, TIpeJUKaTUBHO CBSI3aHHBIMU U C
nmeHeM (the old beggar, Eddie Ochiltree), v c ipo3sutem (began the Blue-Gown, the Blue-Gown).

YuTarenbckasi MHTeprpeTalys B JaHHOM C/Iy4yae CriocoOHa BOCIIPUHATD 1ieJbHbINA 00pa3 Oy OUuiTpy Kak HaCTOSIIIEro
HHUIIIET0 B 0OBbEKTUBHOM peabHOCTH. ABTOP CO37aeT TOJIHYHO KapTHHY OMMChIBaeMOro obpasa B OJHOW AUKTeMe, TO eCTh BCe
3HAUMMbIE JIEKCUUECKUE e[UHUIIbI B TIPEJUKATMBHOW YaCTH [JUKTEMbl MOXXHO OXapaKTePHU30BaTh KaK CAMOJOCTATOUHbIE
3/IeMEeHTBI, OTPa’karolijiie BHYTPEHHUI 1 BHEIIIHUM MUP peabHOrO uesioBeKa: NCTOPHUeCKH W3BeCTHhIe nMs 1 Gpamunus (Eddie
Ochiltree); Bo3pactT u craryc (the old beggar); mpo3suie, naHHOe TIO BHelIHeMy ofesiHUIO (the Blue-Gown); maHepa
TOBe/IeHNsI B COOTBETCTBUM C HUILEHCKUM CyllecTBoBaHueM (with the genuine mendicant whine / Ha maHep Hacmoswux
HUWeHCKUX npuuumaHuill); peub Humlero, ero npuuntanusi (“The Lord bless your honour!” “and long life to you!” /
«Bnaezocnosu eocnodu eawy Munocmby, «/la nowiem oH 8am 002y HCU3Hb!»).

B 3ak/rounTe/IbHOM OlieHUBAIOLIel AUKTEME, B KOTOPOH OTPaXXEHO TMOJI0XKUTE/IbHOe OTHOLLIEHHe aBTopa K 00pasy cTaporo
Smu: Old Eddie, the most important man that ever were a blue-gown, bowls away easily from one friend’s house to another,
and boast that he never travels unless on a sunny day [7, C. 305]. JlekceMbl ¢ KOHHOTaTUBHBIM COZiep>KaHWEM aBTOPCKOM
olLleHKHU the most important man, friend’s house, a sunny day “MeIOT TIOJIOKUTE/TbHBIE 3HAUEHUS U OUEBUAHO IMOKA3bIBAIOT
I0OpOoXKenaTe/lbHOCTh aBTOpPAa K OMMChIBAEMOMY 00pa3y. [IpefuKaTWBHBIA LIEHTD B 3aK/IIOUMTENBHBIX CJOBAaX TMHCATeIs
MPe/ICTaB/eH /IByMs KOMMYHHMKATUBHO Ba)KHBIMU KOMIIOHEHTaMH, KOTOpbIE SIBHO BBLIPa)KAHOT ABTOPCKYH) MOZAJIBHOCTb U
HEBOJILHO HaBSI3bIBAIOT UNTATEJTIO TIPUHSTH TOUKY 3PeHHsI TTOBECTBOBATEJsI.

IIpoBeseHHOe MCCeJOBaHIe MTOKAa3bIBAELT, YTO U3yUeHHe aBTOPCKOW OLIeHKH eHCTBUTeNbHOCTH (aBTOPCKOM MOJA/IbHOCTH)
B Xy/JIOKECTBEHHOW JWKTEME CUMTAEeTCs HENOJHbIM 0e3 yueTa BCEX yUaCTHMKOB KOMMYHUKAaTHBHOTO [Majiora — aBTopa U
YuTaTeJIsI, MOCKOJIBKY UMEHHO OHH TIPEeJICTaB/ISIIOT LIeHTP MpeIUKaTUBHOTO eAWHCTBA COOBITHH B TeKcTe. Kak BHIHO U3 aHaM3a
SI3BIKOBBIX €/IMHUL], TIPEJMKATUBHBIA AaCMeKT [UKTEeMHBIX BBICKA3bIBAHWUM COJIEP)KUT pa3/iIMuHble UYBCTBA KaK CaMUX
NepcoHakel Xy0)KeCTBEHHOTO TIPOW3Be/leHUs], TaK U CamMoro aBTopa. M B peud repoeB, ¥ B CJIOBaX aBTOPA 3aJI0’KeH TIPU3HAK
MO/Ia/TBHOCTH, KOTOPBIM MPOSIBASETCS B OTHOLIEHUH TOBOPSIIIETO K eMCTBUTENBLHOCTH. 3/eCh HeOOX0UMO MOAUYEPKHYTh, UTO
V3y4yeHHe aBTOPCKOM MOJA/NBbHOCTUA TaK)Ke HArpsMy0 CBSI3aHO C PAacCMOTPEHWEM IMparMaTHueckWX OTHOILEHWH B TeKCTe.
Pa3nuyHbIf XapakTep NparMaTUyecKUX OTHOLIEHWH MPOC/IEXXUBAETCS uepe3 UMeHa COOCTBeHHbIe, Orpe/iesisIiolie BpeMeHHOoe
MPOCTPAHCTBO 33/1aBaeEMOI aBTOPOM MCTOPUYECKOM 31oxu. JJaHHOe siBjieHre ObI0 MPOIEMOHCTPHUPOBAHO B PA3/IMUHBIX BUAAX
[TUKTEM: IMOTHUBHBIX, OMUCATe/bHBIX, OIleHUBAIOIIMX. VIMeHa COOCTBEHHbIE TUYHbIE U OJTU3/IMKAMIINe TeKCTOBbIE eWHULIBI B
OZIHOM KOHLIENTYa/JbHOM 3HaueHWH TPaHC/IUPYIOT CyOBeKTHBHYIO OLIEHKY TOBODSIIEro, a 4YWTaTelb, BOCIPUHUMAs
BOOOpa)kaeMbIii MHUpD aBTOpa, MpeobOpa3yeT pa3/uuHbie BH/bl TEKCTOBOW COOBITUMHOCTH B a[|eKBATHOE COCTOSIHUE I10
OTHOILIEHWIO K PeasibHOM AeHCTBUTeNbHOCTH. [isi 0ObIUHOTO uMTaTesss He COCTAaBUT TPyAA OTJWYUTH UMs OT TPO3BHUING, U
yBuzieTb (OpMy HMeHH, uTOOBI TIOHATh, Kakhe SMOLIMOHATbHO-OLIEHWBAIOIIME XapPAKTEPUCTUKM AaBTOP BK/IA/bIBAET B
n300pa)kaeMblii 00pa3, a TakKe UUTATENO OCTaTOYHO Y3HATh WCTOPUUECKU WU3BECTHOE WMsl, UTOOBI OIpeAevUTh CTereHb
PeaslbHOCTH MPOUCXO/SIINX COOBITHI B TEKCTe.

B pe3ynbTare NMpoBejleHHOr0 UCC/Ie/[0BaHMsI, HaM Y/[a/I0Ch YCTAHOBUTh, UTO KaTEropusi MOJA/TIbHOCTH MOXKET OTPaXKaThCs B
TaKMX WH(OPMATHUBHBIX 3HaKaX, KaK MMeHaxX COOCTBEHHBIX JIMUHBIX, KOTOpble, B CBOK OQYepe/lb, TPETEPIeBalOT psif
«TpaHcdopMaLuii», aKTyanusupyomyx ¢GopManbHble W KOHTeKCTyalbHO-CUTYaTHBHbIE TIPU3HAKW AHTPOIIOHKWMOB [iIsI
BBIPAYKEHUS MPEAVKATUBHOTO 1[EHTPa XyI0XKeCTBeHHOW IUKTEMBI.

3ak/iroueHue

WccnenoBaHue MOHSATUST aBTOPCKOM MOZA/IBHOCTH, BbIDA)KEHHOW JIUTepaTyPHBIMU aHTPOMOHMMaMH, TIPOBOJUMOE B paMKax
[IUKTEMHOM TeOpUH, BHOCUT HEIOCPe/CTBEHHbIM BK/aJ, B TEOPHUI0 UMEHM COOCTBEHHOIO JIMUHOTO KaK 3JIeMeHTa OT/e/IbHOTO
KJlacca JIMTepaTypHOM OHOMAacTHK{ U 3HAUMMOI'O KOMIIOHEHTa B CTPYKTYPHO-TEMaTUUeCKOM ITOCTPOEHUM XY/0’KeCTBEHHOIO
Tekcra. KpoMe Toro, laHHOe UCC/Ie0BaHUE PAa3BHUBAET TEOPUIO O JUKTeMe B 00/1aCTH OMMCAHUs TEKCTOBBIX (PYHKIUM UMEHU
COOCTBEHHOT'0 JIMYHOTO KaK CBSI3YIOLLIEr0 KOMIIOHEHTA PeUM B IUKTEME U B 1[€JIOM TEKCTE, a TAK)KEe BBIBOAWUT U3yUYeHHe UMeHU
COOCTBEHHOr0 IMYHOTO Ha KOMMYHUKATUBHO-TIAPaJUrMaTuye CKUH ypOBEHb.

[MepcrieKTUBOM  a/bHEMINEr0 WCC/Ie[J0BAaHUSI SIBISIETCSI  BBISBJIEHHE «HOBBIX» CIOCOOOB  BBIP@KEHUs aBTOPCKOM
MO/JIaTbHOCTU B TIPEIMKAaTUBHOM acriekTe XyHAO)KeCTBEHHOM AWKTeMbI, KOTOPbI MOXeT CTPOUTHLCS He TOJIbKO MOCPeCTBOM
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AQHTPOIIOHUMOB, HO U MMOCPEJCTBOM JPYIMX 3HAUMMBIX S3bIKOBBIX €[MHUI], 00Pa3yIOIUX Pa3/IHUHbIe MEHTa/IbHbIE TJIOCKOCTH
00BEKTHUBHOM JIeHiCTBUTETBHOCTH.
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